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BBepeHwme. B cTaTbe AnanekT aHaAM3npyeTcsa Kak 3/IeMeHT pernoHanbHoO-Ky1bTypPHON cre-
LMPUKM Yepes NpU3My CeEMaHTUKKM JleKCUYecknx eAnHuL. OTMeuaeTcs, YTo coBpeMeHHas
NVHIBOKY/NBTYPONOrna 60/bluell YacTblo choKycMpoBaHa Ha pacineposBke HauMoHasb-
HbIX KyNbTYPHbIX KOAOB, B TO BpeMS Kak NCC/IeJoBaHMNS OCOBEHHOCTeN permoHanbHbIX JIMHT-
BOKY/IbTYP B paMKax MOINLIEHTPNYHbLIX A3bIKOB BCe eLle OCTarTCA HecncTeMaTu3npoBaH-
HbIMW, YTO OMnpejenseT Hay4YHY HOBU3HY 1 aKTyaslbHOCTb HAaCTOSALLEro NCCef0BaHuA.
MeTogonorma n UCTOUHNKN. ViccnesfoBaTelbCKUM MaTepuanom ctanm 6onee 100 nekcu-
YecKUX efMHUL, C PErmoHaNbHO-KYAbTYPHBIM KOMMOHEHTOM 13 6aBapCkoro v LBAbCKOro
[ManekToB, 0TO6PaHHbIX METOAOM CUCTEMATUYECKON BbIOOPKN U3 XYAOXECTBEHHOW nTe-
patypbl XX-XXI BB., Matepuanos pernoHanbHelx CMW n peknamel. Ana BeIABNEHWA pervo-
HaJIbHO-KYyNIbTYPHOIrO KOMMOHEHTa MCMoAb3yeTcs ABYXYPOBHEBbLIA afrOpmuTM, COCTOSLLMIA
N3 aHanM3a nekcmkorpapuyeckmx NCTOYHMKOB, MaTEPUAIOB NHTEPBLIO N aHKETUPOBAHWS
66 HOoCuTener Ananekta. AKTYyann3npoBaHHbIV CNeKTP AeHOTAaTUBHBIX U KOHHOTATMBHbIX
3HaYeHW eANHUL, paccmaTpmBaeTcsa B pamkax 10 TemaTnyeckux rpynm.

Pesynbtatbl U o6cy)kaeHne. OCHOBHbIM Pe3ynbLTaTOM UCCNef0BaHNA ABASETCH 4eMOH-
cTpauuvsa poan arnanekTa Kak penpeseHTaHTa NCcTopun 1 Tpaganumm XHOHEMEeLKOro npo-
CTPaHCTBa, KOTopble YAaeTca NPoCiefnUTb BO BHYTPEHHEN CTPYKTYpe AMaNeKTHbIX eAnHNL,.
HecMoTpsa Ha BAnsiHMe rn106anm3aumoHHbIX NMPOLECCOB, OTYACTN CXOXee nUcTopuyeckoe
pa3BuTME PErMOHOB, a TakXe NPUHAAIEXHOCTb 6aBaPCKOro U LWBAabCcKoro ANanekTos K 04-
HOMY AMaNieKTHOMY KOHTUHYYMY, aHann3 gnanekTHbIX e4NHKL, MoKasan, YTo KapTnuHa Mmpa
ABYX nccnesyemMblX pervoHoOB HXHOW MepMaHnM XapakTepu3yeTca Kak CXOACTBaMU, Tak U
pasnmuuamMun.

3aknoyeHue. B 3aK/104eHNN 0TMeYaeTCs, UTO AajibHelillee U3yyeHne AnaiekTa ¢ TOUKN
3peHna MeXANCLUNNANHAPHOCTY, B TOM YKcae C NO3ULNN INHTBOKYNbLTYPOIOTNU U INHIBO-
nparmMaTnku, NO3BOANT NMPUBAN3NTLCSA K LLeNOCTHOMY MOHVMAaHWIO POau AranekTa B coBpe-
MEHHOIN KOMMYHUKaLW.
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Introduction. The study attempts to reveal the role of the dialect as a linguo-cultural
phenomenon through the prism of its semantics. The lack of studies on dialects from the
linguo-cultural point of view - modern cultural linguistics is mostly focused on standard
languages and national cultural codes - determines the novelty and relevance of this issue.
Methodology and sources. The research content consists of more than 100 Bavarian and
Swabian dialect words which reflect culture specifics of each region, selected from the 20th-
21st centuries fiction, regional media materials and local advertising by using the systematic
sampling method. To identify the regional culture specifics, the study provides a two-level
method, based on the analysis of lexicographic sources and results of the interview and
qguestionnaire of 66 respondents. The updated range of denotative and connotative
meanings of each lexeme is considered within 10 thematic groups.

Results and discussion. It has been found out that the researched dialects clearly reflect
the South German regional tradition and history which can be traced in the semantics of the
dialect words. Despite the globalization, a partly similar historical development of the two
regions, as well as the belonging of the Bavarian and Swabian dialects to the same dialect
continuum, the analysis of the dialect semantic structures within thematic groups revealed
some similarities and differences which lead to conclusions regarding the specifics of the
South German linguo-cultural code.

Conclusion. It has been concluded that the further study on linguistic variety from the
interdisciplinary point of view, including cultural linguistics and pragmatics, allows to better
understand the role of dialect in modern communication.
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BBenenne. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BUTHS JIMHTBUCTUKY HE BOSHUKAET COMHEHUH B TOM,
YTO KYJIBTYPHBIH KOJI TOTO WJIM HHOTO 3THOCA HAXOMUT CBOE OTpakeHHE B si3bIKe. [Ipm aTOM cie-
IOYeT OTMETHTh, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TIOTEHIIMAJ 3aKITIOUEH B CTPYKTYPax HE TOJIBKO CTaHIApT-
HOTO 5I3bIKa, HO U JMAJICKTA, YTO YK€ OBUIO IOKa3aHO PSIOM OTEUECTBEHHBIX UCCIICIOBAHUN PyC-
ckux roBopoB [1]. Ecnu nannast mpoGiemarrka Obljia pacCMOTpPEHA B paMKaX OTHOCUTEIBHO MO-
HOLCHTPHUYHOI'O PYCCKOTO SI3bIKAa, TO €€ aKTYAaJIbHOCTD B paMKaX U3y4YCHHUA PCTUOHAJIBHBIX KYJIIBTYP
MOJIMOCHTPUYHOTO HEMCIKOA3BIYHOI'O MPOCTPAHCTBA BIIOJIHC OIIpaBAaHa. HGCMOTpH Ha FJIOGaJII/I-
3allMOHHBIC TTPOLCCChI, TCHACHIUA K UCIIOJIB30BAHUIO JUAJICKTA BCC CIIC IPOCIICIKUBACTCA B HC-
KOTOPBIX HEMEIIKUX PETHOHAaX — 0COOCHHO SIPKO OHA BBIpa)keHA B IOXKHOM [ epMaHuu, rie mpeumy-
IIECTBEHHO PaCHpOCTPaHEHBl JUATCKTHI FOKHOHEMEIKOW TPYIIbI: OaBapcKue, aJleMaHHCKHE H
BepxHedpankckue [2, S. 83]. B HEMEUKOS3BIYHBIX CTpaHAX MHTEPEC K M3YUYCHUIO TUAIIEKTOB M
KYJIBTYPBI PETHOHOB HE YTUXAET CO BPEMEH ATIOXH POMAaHTHU3Ma, O YeM CBUICTEIHCTBYET ITHPOKHIA
CTIEKTp JICKCUKOTpAUIECKHUX CIIPABOYHUKOB U KHUT O KYJIBTYPE HEMEIKHX PETHOHOB, N3JaHHBIX

FOXXHOHeMeLKMe AnanekTbl Kak JIMHIBOKYNbTYPHbIV GeHoMeH 137
Upper German Dialects as a Linguo-Cultural Phenomenon


https://orcid.org/0000-0002-5058-7175
mailto:ann.ponomaryova1111@gmail.com

A3bIKO3HaHME ANCKYPC. 2022.T. 8, Ne 4. C. 136-145
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 4, pp. 136-145

3a mocneaaue 50 net (A. Lsaiirrept, JI. Lleetnep, T. Tpoms u ap.) — HECMOTPSI HA ATO UCCIIEO-
BaHUs JTMAJIEKTa C TOYKU 3PEHUS JIMHTBOKYIBTYPOJIOTMH UMEIOT HECUCTEMAaTHUYECKUN U cKopee
pa3BIeKaTeNbHBINA XapakTep. 3a MOCIEAHIE HECKOIBKO JIET OBLIH MPEAIPUHSTHI TIEPBIC MOMBITKH
OIUCaTh KYJIBTYpPHOE pa3HOOOpa3ne PEerHOHOB HEMELKOS3BIYHOTO MPOCTPAHCTBA Yepe3 MPU3MY
HAyYHOU TpaaullK: 0co00ro BHUMaHUA 3aciayxuBatoT ucciuenoBanus E. H. broxunoii (na mare-
puaine cpeqHedaBapckoro auanekra), a Tacoke E. I1. Boponko (Ha Marepuane mBeiIiapckoro Ba-
pUaHTa HEMEIIKOTO f3bIKa), B KOTOPHIX MO aHAJOTHHU C HAlMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOH crienuuKoii
BBIJIETISICTCS] PETHOHANIBHO-KYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHT (T. €. OTpa)KCHHAas B TUAJEKTHBIX €IMHUIAX
nH(pOpMaIs 0 TOCTUTHYTOM IEHCTBUTEIIBHOCTH).

MeTono/iorusi ¥ HCTOYHUKHU. B paMkax mpecTaBlIeHHOTO HCCIEI0BaHUS ObUIM pPaccMOT-
pPEHBI JIEKCUYECKHE €IUHUIIBI 0aBapCKOTO M IIBAOCKOTO JHAIEKTOB — JAaHHBINA BBIOOp OBLI B
NEPBYIO OYepeb MPOJUKTOBAH BO3MOXKHOCTBIO NMPOBEACHUS HKCIEPUMEHTA CPEAM HOCHUTEIEH
YKa3aHHBIX TUAJEKTOB. J[JIs1 aHaIM3a KOHCTAHT U TPaHCPOPMAIIHA PETUOHATBLHBIX THHTBOKYIBTYD
OBLT MCIIOJIb30BaH JABYXYPOBHEBBIM alTOPUTM BepUPUKAIIMU PETHOHATHLHO-KYABTYPHOTO KOMIIO-
HEHTa, KOTOPBIN MO3BOJIMII HaM KaK HEe-HOCHTENSIM JTUAJIEKTa JOCTHYb B IIPOIIECCE UCCIICTOBAHUS
OTHOCHUTEIIbHO BBICOKOM CTETeHU 00beKTUBHOCTU. ClienyeT OTMETUTh, YTO MPECTaBICHHBIN ai-
TOPUTM OIUPAETCS HA CIIOCOO BBISABICHUS PETHMOHAIBHO-KYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA, MPEAIOKEH-
ueiii E. H. baoxunoit, u otuactu gonojnser ero [3].

B xone mepBoro 3tamna ucciaenoBaHus OblJI COCTaBIEH KOPIYC MaTepUaioB, KOTOPBIM BKIIIO-
yaeT B ceba 104 nekcuueckre eNUHUIBI ¢ PErHOHAIBHO-KYIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM (M3 HHUX 56
nekceM 6aBapckoro u 48 mBaOCKOTO JMANEKTOB), OTOOpaHHBIE METOAOM CHUCTEMAaTHYECKON BbI-
OOpKHM U3 TUTEPATYPHBIX U MYOIUIIMCTUYECKUX UCTOUHUKOB, COCTABICHHBIX aBTOPAMHU-HOCHTE-
JSIMH TUAJIEKTA M HAXOJAIIUXCS B CBOOOIHOM AocTyne B cetu MuTepHer. [IpuHaniexxHocTs enu-
HUI[ K AUaNIeKTy OblUla UIeHTU(UIIMPOBAaHA HA OCHOBE MaTepHaliOB AIEKTPOHHBIX BEPCU CIIOBa-
peii ctanmapTHOro HeMerkoro si3eika — Duden u DWDS. B kadectBe KpuTepHs IS TIEPBUUHOM
UACHTUQUKAIMY IPUHAATIC)KHOCTH €IUHULBI K TUATEKTY MOCTYKUIH CIAEAYIOUINe TPU3HAKH:

1) Mmop(hocHHTaKCHYIECKHE OCOOCHHOCTH I0KHOHEMEIKHUX JTHAICKTOB (BEpXHEHEMEIIKUE JIH-
munyTtHBHBIE cyhdukcel -el, -l, -al, -rl, -erl, -ei, -le, -la, nBoiiHoe/TpoOliHOE OTpHULIaHUE U Ap.)
[2,s. 83-93];

2) HECOBIA/ICHHE 3HAYCHUS JIGKCHUYECKOW €IMHHIIBI, PEITIOKEHHOTO CIIOBAPEM HEMEIIKOTO
A3BIKA, CO 3HAYEHUEM, KOTOPOE PEaTU3yeTCs B KOHTEKCTE;

3) OTCYTCTBHE JIGKCEMBI B CIIOBAPSIX CTAHIAPTHOTO HEMEIKOTO S3bIKa;

4) nannume perronanbueix momet (bayerisch, schwabisch, siddeutsch, siidwestdeutsch).

B pamkax BToporo 3tara ucciieZioBaHus ObLI UCIOIb30BaH JIByXYPOBHEBbBIN aIrOPUTM BEpHU-
(buKaluu PerHOHaANBbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA, COCTOSIIMIN U3 aHAIN3a JIEKCUKOTpapruecKux
HCTOYHHUKOB (CI0Bapu 0aBapCKOro M IIBaOCKOTO AMAJICKTOB M3mareibcTBa «Langenscheidty», on-
JaitH-CTIOBapH U Jp.), a TAKXKE MaTepUajoB HHTEPBHIO C 8 HOCUTEISIMU UCCIIETYEMbIX THATICKTOB
U OHJIaH-aHKeTUpoBaHUs 66 nHpopmaHTOB. Kaxkias U3 AByX COCTaBIEHHBIX Ha 0a3e CUCTEMBI
Google anker, st HOCUTENEH 0aBapCKOTo U MIBAOCKOTO JUATICKTOB COOTBETCTBEHHO, BKJIFOYACT B
ce0s 3 Bompoca ¢ BBIOOPOM OTBETA, a TAKXKe BOIIPOCHI CO CBOOOIHOM popMyIHpoBKoii. B kauecTBe
OCHOBHOTO NMPUHIUIIA PU COCTABIEHUH OIPOCOB OB BBIOPaH METOJ] CBOOOJHOTO aCCOLMHUPOBA-
HUs: “HOOPMAaHTaM HEOOXOAMMO OBLIO MPUBECTH K KAXKIOW 3HAKOMOUW UM JiekceMe 1o 2—3 acco-
upanuy. [pu npoxokaeHnu onpoca pecrnoH/IeHTaM MpeJyiaraioch OLIEHUTh CBOI YpOBEHb BIIaICHUS
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JTMAJIEKTOM (BJaeI0 CBOOOMHO, T. €. MPOAYKTUBHO / XOPOIIIO TOHMUMAIO, HO HE MCTOJIB3YIO B TI0-
BCETHEBHOMW KU3HH, T. €. PEIICNTUBHO / HE BIJCI0 — pUC. 1), a TakkKe yKa3aTh BO3PacT U MECTO
xwutenbcTBa (puc. 2 u 3). [1o OKOHYaHUU aHKETHPOBaHUS MH(YOPMAHTaM ObLIO MPEJIOKEHO OCTa-
BUTh CBOM KOHTAKTHBIC JaHHBIC ISl Y4acTUs B TMOCIEAYIONIEM HHTEPBbIO Ha TMardopme
WhatsApp, cocrosiBiiiee B OCHOBHOM M3 BOIIPOCOB, Ha KOTOPBIC HE YIAJIOCh HAWTH OTBETHI B paM-
KaxX aHKETHPOBAHUSI.
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Jlnis cucteMaru3anuy UASHTU(PUIMPOBAHHOIO 3HAHUS OTOOpPaHHbIE JUAJIEKTHBIE €IMHUILIBI C
PETrHOHATBHO-KYIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM OBUIN MPOaHATU3UPOBaHbI B paMkax 10 TeMaTnuecKkux
rpymn (CIUCOK TEMaTHYEeCKUX TPYII C MpUMepaMu npuBeaeH B Tabim. 1). Criexyer OTMETHTD, 4TO
pacrpeiesieHue JIEKCHYEeCKUX eJUHMI] B paMKax JaHHbIX TPYII 0Ka3aJ10Ch BECbMa YCIOBHBIM, 110-
CKOJIBKY HEKOTOpBIE €IMHUIIBI MOT'YT OBITh OTHECEHBI K HECKOJIBKMM TEMaTHYeCKUM IpyIIaM Ofi-

HOBPEMEHHO.
Tabruya 1. TemaTrdeckue TPYMIBI TPOAHATU3UPOBAHHBIX THATCKTHBIX STUHUIT
Table 1. Thematic groups of the analyzed dialect words
TemaTuyeckas PaccmoTpenHble eTUHULIBI PaccmoTpeHHble eTUHULIBI
rpymnmna 0aBapCKOro AMAJIEKTa BAa0CKOr0 IHATEKTA
|. ®opmyast npusetcTBus u | Grifl  Gott; Hawedehre; Pfliagod; | Adee; Grifl Gott; So, au onderwegs? / So, au
MPOIIAHUS Servus do?
II. Uctopuueckue muunoctu | Boandlkramer;  Brandner  Kaspar; [Affle und Pferdle; Chrischkendle; Sieben
U JIUTEPATYPHBIE 0OPa3bI Christkindl; Engel Aloisius; Girgl | Schwaben
Jennerwein; Matthias Klostermayr;
Schmied von Kochel; Wolpertinger
1. Tpanumyn
1. Tluma v HAUTKH Brennsuppe; Bschoadtiicherl; Goal; | Bodagféahrtle; Brazl; (Cannstatter)
Knedl; Scheps; Schmankerl; Schmarrn; | Zuckerle; Gneedl; Lemberger; Maultasche;
Semme; WeiBwurst; Weillbier Most; Muggafuggkaffee; Riesling; Schorrle;
Semsagréabsler; Spatzle; Trollinger; Weggle
2. EnuHuusl Mepsl Mass Hennedabberla; Muggaseggele; Schobbe;
Viertele
3. IIpa3nHuku 1 oObI4an Almabtrieb; Derblecken; Dult; Gaudi; |Blutritt in Weingarten; Cannstatter Wasen;
Hoagascht; Noagal; Nockherberg; Gobgen-Witze; Hockete; Sodele; Kehrwoche;
Rama-Dama; Wiesn Schwabenalter; Schwdrwoche; Standerling
4. Onexxaa v yKpameHus Dirndl; Gamsbart; Lederne; Charivari | Larve; Strohschuhe
5. DTHOHUMBI Datschiburger; Isarpreiss; Preiss; Albnadabber; Dachtraufschwoba;
Schanzer; Urbaier; Waidler; Gelbfiassler; Reig'schmeckte(r);
Zuagroaste Schtaffelesrutschr; Urschwob;
Viertelesschlotzer
6. ITecHn 1 My3bIKa Jodeln; Gstanzl; Stubenmusik Lompaliadle; Schwobarock
7. ApxutexTypa u Herrgottswinkel; Liftimalerei; Schranne
BHYTPEHHEE YOPaHCTBO Marienséule; Marterl; Schwaighof
IV. Bunsl Tpyaa u 3anstuii | Gebirgsschitz; Herrgottsschnitzer; | Besenwirtschaft; Gog; Raupe; Huser
Senn; Wildschitz

Pe3yabTarhbl M 00cyxkaeHne. HeKOTOphIE TPyIIBI TOKAIBHBIX peauii, B OCOOCHHOCTH 3MHO-
HUMbL, (hopMYIIbl NPUBEMCMEUS U NPOWAHUS, NUWA U HANUMKU, NPA30HUKY U 0bbluau, TIOKa3allu
OTpe/ieTICHHbIE CXOACTBA PErMOHAIBLHOM KapTUHBI MUpa (HanmpuMep, YeTKOe pa3zesieHue Ha CBOUX
U YyXUX, TPUBA3AHHOCTh K POAHBIM MECTaM, CIEJIOBaHUE TPAAULIUSAM H Jp.), B TO BpeMs Kak
OCTaJIbHBIE XapaKTePU3YIOTCS ONPECICHHBIMY Pa3IUIUsIMHU, aHAIU3 KOTOPHIX MMO3BOJIAI YCTaHO-
BUTh OCOOEHHOCTH KaXKI0W PETHOHALHOM TMHTBOKYIBTYPHI.

PaccMoTpuM cxo/icTBa FO)KHOHEMEIKUX PErHOHATBHBIX KYJABTYyp Ooliee moapoOHO Ha MpH-
Mepe TeMaTU4eCKOW TpYIIbl gpopmynsl npusemcmeus u npowjanus. IIpakTHuecku B MOJOBUHE
MIPOaHaIN3UPOBAHHBIX EAUHUI] O0OUX JUAJIEKTOB MPOCICKUBAETCS PEIUTMO3HBIM KOMIOHEHT: 3TO
crpaBeTMBO Kak Jutst npuBetctBus Grif Gott, pacnpocTpaHeHHOTO Ha TEPPUTOPHH BCETO FOK-
HOHEMEIKOro pernona [4], Tak u it Gpopmyn mpomianus — 6aBapckoro Pfliagod u mBabckoro
Adee/Adele. Pacripoctpanenuto popmyisl npuerctBust Grif} Gott roxxHOHEMEKHI PEeTHOH 0051~
3aH UPJIAHJCKUM MUCCHOHEpaM, BMECTE C KOTOPBIMH HadMHasi ¢ V B. HA 3TH 3€MJIH MPUIILIO XPH-
cTuancTBo [5, S. 103-104]. /loBonbHO yacTo 3Ta (hpa3a CTaHOBUTCS 0OBEKTOM HEMEIKUX LIYTOK,
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TaK KaKk MHOTHE CEBEpsSHE HHTEPIPETHPYIOT ee He kKak [be]grile dich Gott (mocmoHo “na mpu-
BeTcTByeT TeOst bor”), a kak grifle den Gott (t. e. “nonpusercryii bora”) [6, s. 330], 4ro, B CBOIO
odepe/ib, CTajl0 HEOThEMJIEMOM YacThbi0 aHEKJOTOB HA TEMY IPOTHUBOCTOSIHUS MEKIY CEBEpHBIMU
1 10)KHBIMU HEMITaAMH.

CeMaHTHUYECKYIO TIapy JaHHOMY MPHUBETCTBUIO B baBapuu cocrasmser Pfuagod, kotopas siB-
JSICTCS COKpaleHHBIM BapuanToM (passl “behlte dich Gott” (mocimoBHo “ma xpauut tebst bor”)
[6, s. 330], B To Bpems kak B Broprembepre pacmpoctpaneHo mBadckoe Adee/Adele, 3aumcTso-
BanHoe B XVII B. u3 (paHIly3CKOTO U ABIAIONICECS TepMaHU3HpOBaHHOM hopmoii ciioBa Adieu
(koTopoe MOkHO mpouHTeprperupoBarh kak Gott befohlen — “c Borom”) [7]. Jaunas ¢popmyna
npouanus Oblla MIMPOKO yoTpeOruMa Ha TeppUTOpHH Beell ['epmannu BioTh 1o Hadana [lep-
BOW MUPOBOI BOWMHBI, KOT/Ia UCIIOIb30BaHNE 3aUMCTBOBAaHUN U3 SI3bIKOB CTPaH AHTAHTBI CTAJIO
pacleHuBaThCs KaK MposiBlieHUe aHTHIaTproTu3Ma [8]. OmHako 3a 3TO BpeMs CIIOBO TpaHChop-
MHUPOBAJIOCH B perHOHaNIbHEIC (hopMBbI, B TOM uKciie B mBadbckoe Adee/Adele u pacnpocrpanen-
HOe B coBpeMeHHo# ['epmanumn Tschiiss. Pe3ynbrarhl mpoBeIeHHOTO 3KCIIEPUMEHTA ITOKa3aly,
9TO, HECMOTPS Ha CEMaHTHYECKOE CXOJICTBO JaHHBIX (OpMYI OOIICHHS, UX PYHKIIMOHATHHBIN
cTaryc oTMYaeTcs: eciu Ha Tepputopun baBapuu Grif Gott u Pfllagod mokHO ycibiiars va-
CTO, TO WX IMBAOCKHE aHAJIOTH YIOTPEOJSIOTCS TOBOJBHO PEIKO, B OCHOBHOM MPOTYKTHBHBIMU
HOCUTEJISIMU JTHaJIeKTa cTapiie 50-TH WM KUTENIIMH CelbCKoM MecTHOCTU. [Ipn aTom MHOrHE
HOCHTENIH JIMAJCKTa TIOAYEPKHYIIH, YTO JaHHBIE MCKOHHO IOKHOHEMENKHe (OpMYsbl OOIICHHS
BCEI/Ia BBI3BIBAIOT Y HUX MOJOKUATEIBHBIC aCCOIUAIINH, alleJUTUPYIOT K APYKEITOOUIO U CO3AI0T
TOBEpUTEIIbHYIO arMocdepy (MmoapoOHyr0 WH(OPMAIMIO O CIIEKTPE 3HAYECHUW NaHHBIX (HOpPMYI
OOIIIEHUs C TPUBEJACHHBIMU aCCOIMALIUAMU CM. Ha puc. 4 u 5).

Griss Gott (6aBapckuii) Griss Gott (mBa6ckuii)

TpuBeTCTBHE, TPAHCIHPYIOLIee TIpHBETCTBHE, TPAHCIUpYIOLLEE
APYHKEIIOOHOE OTHOLICHHE IpYkeno6HOE OTHOLIEHUHE

ITpuBercTBue, \ DopmanpHOE Ycrapesiuee
XapakTepHOe JUIst TIPUBETCTBHE NpHUBETCTBHE dopmaibHOE
KaTOJHMYCCKUX TIPUBETCTBUE
obnacreit
Tunuuxoe
JUIs IBAOCKOTO
Tumaanoe pis pErroHa MPUBETCTBHE
basapuu npuBeTcTBHIE
dopmainbHoe npusercTBue: Begrifung; Hallo; dopmanbHoe npuBercTBre: Guten Tag/Abend; Hallo;
GruRRformel; guten Tag; hoflich; formell; alltagliche Gruf3; BegriiRung; Géngige BegriiBung, anstandiger Gru;
BegriiRung; ein Grul, der zu jeder Tageszeit gebraucht hofliche Form; normal; so begriiit man sich auf der Strafe.

wird; allgemein.
% Tunnunoe ans basapun npuserctaue: Gruliformel/Be- TunuyHoe YISl BaGCKOr0 PErHOHA PHBETCTBHE:

griBungsformel in Bayern; Begriiung schwabische Begriiung.
in Bayern; bayerische BegruRung.

IIpusercTBUE, XapaKTepHOE A KATOTUYECKUX [T] Ycrapesuree npusercrsre: verwendet, um élteren
obnacreii: typisch in katholischen Gegenden. Menschen ihre Heimatverbundenheit zu bestétigen; das

verwenden nur noch die alten Menschen; in den Dorfern
griiRt man sich noch.
B llpusercTBHE, TPAHCIHPYIOIIEE IPYKENOOHOE B8 IpuseTcTBHE, TpaHCIUPYIOIIEE APYKETIOOHOE
otHoienue: freundlich, nett. orHomenue: Weltoffenheit; Servus; freundlich.

Puc. 4. Ynorpebnenne 1oxxaoHEMenKoro npusercTeus Grifl Gott cormacHo MpUBEIEHHBIM aCCOLUALIMAM
Fig. 4. The variety of denotative and connotative meanings
of the South German expression GriR Gott according to the associations

*Ha JAuarpaMmmax OTpax€Ha TOJIbKO YaCThb BbISIBJICHHbBIX accounaunﬁ.
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Pflagod (6aBapckmii) Adee/Adele (mBadckuii)

Dopmyra MpoIaHus, XapaKTepHas
I KaTOJIMYECKHX PETHOHOB

dopmainbHas
®dopmyia NpouiaHus, Hq;(;%}:;ﬂ
TparCIHpyomas DopmabHas Verapesmas
ApyxemoGHOe (dopmyna dopmyma
OTHOIICHUEC TIPOILIaHUA HpoLaHus
Tunmunas s Ba_Ba_pI/[p] TunuunHas 11 mBaOdCKOro
(bopmya nporanus peruoHa GpopmyIia poIaHus
dopmanbHast Gpopmyrna nporanust: Tschiiss; dopmasbHas popmyna npomanus: Tschiissle;
auf Wiedersehen; Byebye; Abschiedswort; auf Wiedersehen; Ciao; schon war's; Verabschiedung;
Verabschiedungsformel; alltagliche Verabschiedung; Abschiedsgruf3; normal.
formlich; nicht so persénlich; héflich; formell.
Tunmanas nus baapuu ¢popmyna npomtanus: bayrische Tunmdnas 11 mBabcKoro perrnona Gopmysa IpoIaHus:
Verabschiedung; Verabschiedungswort in Bayern. Typisch schwabischer Abschiedsgruf3; schwébische
Verabschiedung.
dopmyna NpoIaHus, TPAHCIUPYOLIast Apyxearo0Hoe [T] Yerapesmas popmyna npormanus: das verwendet man,
oTHOWEHKE: nett, vertraut, freundlich; Servus. wenn man sich verabschiedet, wobei das eher die altere

Generation macht.; Oma; &ltere Menschen.
DopMmyia IpoulaHus, XapakTepHast sl KaTOIMYECKUX
peruonos: Gott wird erwdhnt; typisch in katholischen
Gegenden.

Puc. 5. Ynorpebnenne roxxaoHEMenKuX Gpopmyi npornanus Pflagod u Adee/Adele
COIIaCHO MPUBCACHHBIM aCCOHI/IaHI/IHM*
Fig. 5. The variety of denotative and connotative meanings of the South German expressions Pfliagod
and Adee/Adele according to the associations

PaccMoTpuM pasznuuus 10KHOHEMEIIKOW PErHOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIIeM(UKHA HA PUMEPE
TEMaTUYECKOM TPYIIBI npa3oHuKku u oovivau. B iporecce uccnenoBanus ObUI0 0OHAPYKEHO, UYTO
HEKOTOpbIE JIEKCEMBI JAHHOU IPYMIbI alleJITUPYIOT K IOMOPY UCCIEYeMbIX PErHOHAIbHBIX JIMHT -
BOKYJIBTYP, OJTHAKO crierudrka roMopa 0aBapiieB u mBadoB pazinuvaercs. Hanpumep, odparumcs
k 0aBapckoii enunuie derblecken — “BeicmenBath, nukupoBarscs’” [6, S. 47] (ot Hem. die Z&hne
blecken/zeigen — nocnoBHO “ckanuTh 3yObl” [7]), KOTOpas SIBISETCS KIIFOYEBBIM acleKTOM OaBap-
CKOT'O FOMOpa U TMPEXK/Ie BCETO U3BECTHA B KOHTEKCTE MPa3AHOBaHUs ()eCTUBANIS KPEIKOTO IMUBA Ha
rope HokxepOepr B MioHXeHE (COTIIACHO MPUBEACHHBIM accolualusM — puc. 6). Kynbmunanuei
Mpa3HUKa CTAaHOBHUTCS CBOETO pojaa Kabape, BO BpeMs KOTOPOTO KPUTHKYIOTCS COOBITUS (ene-
panbHON U 3eMeNIbHON MOJUTHKH, a TAK)KE€ BHICMEUBAIOTCSI OTIENIbHbBIE MOIUTUYECKUE (DUTYPBI.
B stom ciyuae Derblecken mpuHsTO paccMaTpuBaTh Kak CBOCOOPa3HYIO peKIaMy: €CIM KaKoro-
160 0aBapCKOTO MOJUTHKA 00XOIAT CTOPOHOM, 3TO TOBOPUT O TIOTEpEe OOIIECTBEHHOTO HHTEpeca
K pe3yabpraraM ero paboThl, UX He3HAUUTENbHOCTU. TakuM 00pa3oM, B MEPBYIO ouepeib JeKkceMa
aCCOIMUPYETCS ¢ TPOBOKAIMOHHBIM IOMOPOM, KOTOPBIN paccMaTpUBaeTCs HE Kak OCKOpOIeHue, a
CKOpee Kak HeoThemJieMast YacTh 0aBapCKoi AeHCTBUTENbHOCTH. [Ipu 3TOM Ha OZOOHbIE ITYyTKU
MIPUHSATO PEarupoBaTh HE BPaXKIeOHO, a C HPOHHEH, UTO, B CBOIO OYepe/lb, BOCXOIAUT K OaBapCKOi
TPaJMIIMKA BCTPEYATh TOCTEH: BIAJENbIBl TPAKTUPOB MPHUBETCTBOBAIHM CBOMX TOCTEH OCTPOYM-
HBIMH IIyTKaMH, W300MIYIOIMIMMH KajllaMOypaMH U OTCBUIKAMHM Ha CIYXH, LHUPKYIHPYIOIIHE B
MECTHOCTH; IPU 3TOM OOH1a HJIM THEB FOCTEH BBI3bIBAJIM HOBYIO BOJIHY CM€Xa Y MPUCYTCTBYIOIINX
[9, s. 15-16]. Pesymprarel ompoca IOKa3ajld, 4YTO pEHEHTHBHBIC HOCHUTCIH JIHAJICKTa

*Ha JAuarpaMmmax OTpax€Ha TOJIbKO YaCThb BbISIBJICHHbBIX accounaunﬁ.
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paccMaTpHBalOT JaHHBIN BH FOMOpA CKOpEe ¢ HeraTHBHOM TOYKH 3PEHUSI, B TO BpeMs Kak Mpo-
JTYKTHBHBIC HOCHTEIH JNAJICKTa BOCIPHHUMAIOT €ro KaK HEeKYI MIAIOCTh WM HE3JIYIO IIYTKY —
Tak Ha3bIBaeMoe OaBapckoe Gaudi.

Derblecken
KaK IIOJINTHYCCKas
KpUTHUKA
Derblecken Derblecken
KakK HE3J1ast IHyTKa, KakK KpI/ITI/IKa Ha rpaHI/I
1I1aJ0CTh OCKOp6HeHI/IH

[[T] Derblecken kak kpurtuka Ha rpanu ockopGiuenus: jemanden blod anreden; jemanden “mobben”; beschimpfen; verunglimpfen;
hanseln bzw. aufziehen; verarschen; schwache Seiten und Fehler aufdecken.

Derblecken kax uesnast myrka, manocts: Gaudi; notwendig, spaig; Ironie; Humor; hob i mei didere Schwesta, anns gwoant
hod; jemanden &rgern als Gaudi; sich lustig machen in derber Art; in Worten auf lustige Art seine Schwéchen und Eigenarten
darlegen.

Derblecken kax monurnueckas kpuruxa: Nockherberg; Rede; Politik; Politiker.

Puc. 6. CriekTp akTyallbHbIX 3HaUeHHH GaBapckoii tekcemsl Derblecken*®
Fig. 6. The variety of semantic and pragmatic meanings of the Bavarian lexeme Derblecken

WNnuyto crenuduky roMopa Mbl HAaXOAWM M B IIBAOCKOW pernoHanbHOW KynbType. Jlonroe
BpeMs B HEMELIKOS3BIYHOM MPOCTPAHCTBE OBITOBAJI CTEPEOTUIT O HENATIEKOCTH IBA0OB, KOTOPHIi
HaIlleJl CBOE€ OTPaKEHUE B CEPUU IIBAHKOB O MPUKIIOYEHHSIX ceMU (eBaTH) mBaboB. Camu ke
11BaObl pearupyroT Ha 3TO C OMOPOM, O YeM CBUAETEILCTBYET CIeAyIouast Tpaauius (C KOTOPO,
BIIpOYEM, OBUIM 3HAKOMBI UL HHPOpMaHTHI U3 bagen-Bioprembepra): korna mBaly UCIOTHS-
ercs 40 neT, HacTynaeT HOBBIM MEPUOJ B €0 )KU3HH — UMEHHO TOTIIa OH CTAaHOBHUTCS MynpbiM [ 10].
Drta Tpaauius, u3BecTHas Kak Schwabenalter (mocioBHO “miBabCKuii Bo3pact”, T. €. 3pesblii BO3-
pacr), cBsizaHa C MPUIMCBHIBAEMbIM IIBabaM TyrogymMcTBoM: Hemenkuil nucarens XVIII B. @pu-
npux Huxonaii (mem. Friedrich Nicolai) oObsicHsieT dakT cymecTBOBaHUS IaHHOTO CTEPEOTHIIA
TEM, YTO IIBaObl BBUIY CBOETO MPOCTOAYUINS JOBOJIBHO MO3JHO, JUIIb 1ocie 50 jeT (coracHo
panHuM uctoynukaMm (1o XX B.) mBaObl BcrymatorT B Schwabenalter B Bospacte 40-50 ner),
ydarcsi MCIOJIb30BaTh CBOU JTOCTOMHCTBA AJis JocTuxkeHus uened [Tam xe]. Ilpu stom camu
11BaObl HUCKOJIBKO HE CTBIIATCS 3TOTO, JaXKe JIOOST MIYTUTh 110 3TOMY MOBOJY, YTO, B CBOIO OYe-
pelnb, aneJMpyeT K uX cBoeoOpasHomy romopy: Hem. Der Schwob wird erst mit 40 gscheit, die
anderen net in Ewigkeit [11, s. 112] / pyc. YMHetoT mBa0ObI K COpOKa, a Apyrue — Hukoraa (3mech
u najnee nepesof Hanr. — I B. u A. I1.).

B koHTeKCTe aHam3a creruduky mBabCKoro oMopa ooparuMes K Tak HasbiBaeMbiM GOgen-
Witze (mocmoBHO “aHeKAOTHI MPO BUHOAENOB M3 TroOuHrena”). B pasBurne 3HaueHMs MIBaOCKOM
nekcembl GOJ CBOO JICTITY BHECIIO OCHOBAHUE TOPOJICKOTO YHUBEPCUTETA, TTOCie KoToporo TroOuH-
Te€H pa3/ieNuiIcs Ha JIBa Jlareps: ¢ OHOM CTOPOHBI — Ma000pa30BaHHbIE MECTHBIE KUTEIHU, MHOTHE
13 KOTOPBIX 3apadarkiBajin ce0e Ha KU3Hb BUHOIEIUEM, U C APYrOd CTOPOHBI — JIFOU HAYKH, TIPH-
ObiBiIve B TFOOMHICH M3 APYTMX TOPOJOB MPEMoaaBaTh MK yYUThCA B yHuBepcurete [11, S. 98].
B3aumorieiicTBue naHHBIX TPYII TOPOACKOTO HACEIeHHs ObUIO JOCTATOUYHO HAMpSKEHHBIM BBUIY

* Ha AuarpaMme OoTpak€Ha TOJbKO YaCThb BbISIBJICHHBIX accounaunﬁ.
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COLIMATIBHBIX MPUYHMH — OHU B IIPSIMOM U NEPEHOCHOM CMBICIIE Pa3roBapUBalid HA Pa3HbBIX S3bIKaX.
OpnHako OTCYTCTBHE B3aUMOINOHMMAHUSI MEXKY HUMHU CTAJIO OTIIPABHOM TOYKOW /Jisi BOSHUKHOBE-
HUS [I€JI0TO0 IJIaCTa aHEKJIO0TOB PO BUHOENOB U3 TroOMHTeHa (0COOCHHO MOMYISPHBIX B aKaIeMH-
YEeCKUX Kpyrax ropojia), KOTopble CliocOOCTBOBAIM TOMY, 4T0 00pa3 GOJ cTai CHMBOJIOM CKYIIOCTH,
HaXOIYMBOCTH U HEKOTOPOH TpydocTH mBadoB [Tam jke], 9To Takke KOCBEHHO MOATBEPXKIACTCS
NpUBEICHHBIMU accormarsamu K siekceme GOg (ndrgelnd; grob; schwabische Schlagfertigkeit
u T. 11.). [lomoOHbIe aHEeK0ThI MOJIB3YIOTCS MOMYASPHOCTHIO B IIIBAOCKOM PETHOHE, YTO CBUJIETEIb-
CTBYET O CBO€OOpa3HON CaMOMPOHHUHU, TPAJAULIMOHHO MTPUITUCHIBAEMON I1IBaOaMm.

Crnenyet OTMETUTB, YTO B paMKax CTaTbH ObLIT IPOAHAIU3UPOBAH JOBOJIBHO Y3KHI TUIACT JIEK-
CUKH, MO3TOMY BBIBOJbI OTHOCHTEIbHO KOHCTAaHT IOKHOHEMEUKHUX JHHTBOKYIBTYP 3aTPOHYIH
JUIIb HEOONBIIONW MepedyeHb acleKTOB, OTPaHHUUYEHHBIM BBISIBICHHBIMH TEMAaTHYECKUMU TPYII-
namMu. B KOHTEKCTe HCCIeNyeMbIX JIMHTBOKYIIETYP MOXKHO ObLIO OBl B TaJbHEHIIIEM PacCMOTPETh
U Apyrue TeMaTUIeCKUE TPYIIIBI, KOTOPhIe He OBLIH MPEACTaBICHBI B JaHHOU padoTe (Hampumep,
mononumel), 1 0ojee MoIPOOHO OCTAHOBUTHCS HA TPYIIAX, €AUHUIBI KOTOPBIX, Ha HAII B3MJIS,
00JTaJal0T BBIPAKEHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM TOTEHIIMATIOM (HauOojee MEepCIeKTHBHBIMU Mbl
CYUTAEM TEMAaTU4YECKHE TPYIIIBI NPA30HUKYU U 00bluaU, & TAKKE HAYUOHAIbHbIE 2epoU U Tumepa-
myphbvle 00paswl).

3akarouenne. Kak BUTHO U3 PEATIOKEHHOTO aHAIN3a, HECMOTPS Ha OOIIYI0 UCTOPHIO U IJI0-
Oanu3alMoOHHbIE MTPOLIECCHI, TMHTBOKYIBTYPHBIE KOJbI, CKPBIThIE BO BHYTPEHHEH CTPYKType na-
JIeKTa, B Mpejenax OAHOr0 PernoHa MOTYT IMOKa3bIBaTh omnpenaeieHHble pa3inuuud. [Ipu aTom B
paMKax MPOBEICHHOTO UCCIIEIOBaHUS ObUIO OOHAPYXKEHO, YTO CBOCOOpa3ne OaBapCKON KYJIbTYPHI
MPOCIIEKUBAETCA B SI3bIKE OoJiee IpKO — JaHHAas TEHICHIIMSI, BEPOSTHO, SIBJISIETCS OTTOJI0CKOM Tpa-
JTUIIMOHHOTO 0aBapCKOTO PEernoHAIN3MA.

Hcxonst u3 Toro, 4to B COBpeMEHHOW ['epMaHny cOXpaHEHHIO AUATIEKTOB yaessieTcs ocodoe
BHUMAaHUE, MbI IIPEJIIIOJIAraeM, YTO aKTYaJIbHOCTh UX MOCIEAYIOIIETO U3YUYECHUSI C TO3ULIUU MEX-
JTUCIUIUTMHAPHOCTH OYAET MOCTENEHHO PACTH: HAPUMED, aHATHN3 POJIH TMATIEKTa KaK Penpe3cH-
TaHTa PErMOHANIBHON KYJIBTYPhI B CBSI3KE C €r0 JIMHTBOIIPArMaTUYECKUM MOTEHLIUAIOM MOXET B
MEePCHEKTUBE JOMOIHUTh COLMOKYIBTYPHYIO MapagurMy IUAJEKTOJIOTMYECKUX HCCIEIOBaHUM,
YTO MO3BOJIUT c(hopMHUpPOBaTH OoJIee MUPOKOE MPEACTABICHUE O POJIM JIUAIEKTa B COBPEMEHHOM
KOMMYHHKAIUH.

CNMNCOK JINTEPATYPbI

1. bpbicvHa E. B. [lnanekT yepes npusmy ANHrBOKYyAbLTYponoruu // BectH. Boarorp. roc. yH-Ta,
Cep. 2: A3bIko3HaHWe. 2012. Ne 2 (16). C. 51-56.

2. Baeva G. Grundzuge der deutschen Dialektologie. SPb.: 1zd-vo SPbGU, 2014.

3. bnoxunHa E. H. InanekTHasa nekcmrka Kak TPaHCAATOP 3HaHWSA O perMoHanbHoM kyneType // V13B.
Bonrorp. roc. neg. yH-ta. 2018. Ne 9 (132). C. 118-125.

4. Elspal3 S., Moéller R. Atlas zur deutschen Alltagssprache (AdA). 2003. URL: http://www.atlas-
alltagssprache.de/ (gata obpaiueHuns: 20.04.2021).

5. Schmid H. Bairisch: Das Wichtigste in Kurze. MUnchen: C. H. Beck Verlag, 2012.

6. Kleinmayer K. Langenscheidt Lilliput Bairisch. Minchen: Langenscheidt, 2016.

7. DWDS - Digitales Wérterbuch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/ (zaTta obpa-
weHuns: 21.04.2021).

8. GOtz A. Deutsch - was fir eine schéne Sprache! // Berliner Zeitung. 14.11.2017. URL:
https://www.berliner-zeitung.de/mensch-metropole/kolumne-goetz-aly-deutsch-was-fuer-eine-schoene-
sprache-1i.27386 (gata o6paiyeHuns: 20.02.2021).

144 FOXXHOHeMeLKMe AnanekTbl Kak IMHIFBOKYNbTYPHbIV GeHoMeH
Upper German Dialects as a Linguo-Cultural Phenomenon



A3bIKO3HaHME ANCKYPC. 2022.T. 8, Ne 4. C. 136-145
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 4, pp. 136-145

9. Burger H. Politiker derblecken beim Salvator. Hinter den Kulissen vom Nockherberg. Rosen-
heim: Rosenheimer Verlagshaus, 1998.

10. Schwabisch schwatza. URL: https://www.schwaebisch-schwaetza.de/ (gata obpalieHus:
25.04.2021).

11. Brudermuller S. Langenscheidt Lilliput Schwabisch. Minchen: Langenscheidt, 2015.

Nudpopmanus 00 aBropax.
baesa I'anuna Anopeeena — noxrop ¢unonorndeckux Hayk (1995), mpodeccop xabeapsl

HeMenkoi ¢unonorun Cankt-IlerepOyprckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, YHHUBEPCHUTET-
ckasg Hao., A. 7-9, Cankr-IletepOypr, 199034, Poccusa. ABrop Oomnee 150 HayuHbIX paboOT U
yaeOHO-MeToanyeckux nocoduid. Chepa HaydHBIX HHTEPECOB: CHHXPOHUYECKHE U TUAXPOHUYE-
CKH€ UCCIIEZIOBAHUS HEMEIKOTO SI3bIKa, HCTOPUYECKAs IparMaTuka, HeMeIlKasi TUaJeKTOIOTUsI.

Ilonomapésa Anacmacus Anekceegna — acnupanTka Kadeapbl HEMEUKOH (UIOIOTUH
Cankr-IleTepOyprckoro rocynapcTBeHHOTO YHUBEPCUTETa, YHUBEPCUTETCKAs HAO., 1. 7—9, CaHKT-
[TetepOypr, 199034, Poccus. Cdepa HaydHBIX MHTEPECOB: HEMEIKAsl TUAICKTOJIOTHS, JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHSI, TEOPHS U MPAKTHUKA XyH0KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA.

O KoH@AuKmMe UHMmMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He co0BU{a0Ch.
Mocmynuna 29.12.2021; npuHama nocsie peyeH3suposaHusa 01.02.2022; onybaukoeaHa oHAaliH 23.09.2022.
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